RERFEEAXEFETH "BX &

P WEMEKF

wm =E:

AXUALETR TR O kARG (ERRT ) RFEAINEFLS L, RELET “BR” #4852

TIMAIRRA, (ERRF ) HEFAGET AT T L] ZATHRFELLT EXETZOERN, REFL
FFAE o F KA BT DL O # B 52, T RS M AL 5 AR SRR B AR LA & B ARES LT 9%k, &
A HEET FELEFEINAETHM, ARG RRLAYFE R,

KR BR X ; £3; BEEF; B URE

FESES: HO59 MERFRIRED: A
L.5|F

2012 4F, 55 SRk DURSCEIE, O 3RS
R R EFEER . PSS, BB PR PR L
(Chen,1997, 2001, 2012) VI ARA[ %, Sk1, W
FRZBPn = - “ualsil, 5 AR, b
G T ANFIE S HIRRAS : B3, T30 S (/NS
iR, 2012). 2

MRPEE 5 42, E5E 5 /M2 B S AR
HR, SE M R R HLAE P e B 2 5 3 (Howard
Goldblatt) PHYTLFEA; [ ESI SCRIFI 9 BEE S
PSR, (LR R ) (1987), ( K pris 2 )
(1988), (ZEABIEZS ) (2006 ) X = {576 P4 5t s
ZWEH, Hh (AT ) W EEE L3RR a0
EVEE, RERAA = H—, (BT ) &
B REPR KR A 2 e (HRER, 2011a : 49 ),
B, i DURSCE P BB T 5 W B 2
RBELIBL YL CHATROE N “Z) s IS X7,
AR ) SR, 59 Spe e
—i”, i (SRR ) X —Rr i NI . 7F
“ONVGEREIR . YRS 2T INER” (2
I, 1996 : Jy 21), REBAZE T “ME— 1T
AT IR BT SCE R, (RS ) R
ERERS K58 =7 (Goldblatt & Chan, 2012).
2009 T EE A 2 E S I ( Newman Prize for
Chinese Literature ) e &4, G SCHaH, 51
RERAER R CAEBEIE DT ), BIER Y I ERI “fE 4
" (Goldblatt, 2009 ) 24 (AFLREST ) Joif1s
%, ( Goldblatt, 2008) KI5,

TN, T I, AEhES AN A,
SRR N EEIMRZ I —0. 5 RS K
T /INUL SR BH B AN S, LA 2 RhE S AR,
W (AR ) AT 16 A, KRS /N (I )

TEHE. 1000-873X (2013) 03—0062-06

o, (FAMEY 27, CREFZZI) 3.
TEVF 2 AR AR, “TEnS otk £
BT L, SRR R T EE R TR 2
1, WRaAER” (Z/NE | jERER, 2012). G
AN, IEG AT R BN, 353k 50 DR
AL BHE T AR . RIHE AN R DA T,
U IR B SO SR B RS AR A E, AR
PR DRI (251, 2012),

SR, X TRl S5 1E 5 B 2 ikl
W7 (LN iR, 2012), “BS I SCFEAEH
B (Liu, 2008:18) MIBE:, SR/ AEIZ 4
Wo HFH FIEAEERR IR, e T
BIEAS “REH07 ok “RROCT e BRI
GRAACR T AR SO, B M SR i I E R R 5
( Goldblatt, 2002 : 10 ; Goldblatt, 2009 : 29),
oA SE AR 1 i A" (ABHE, 2011a :
48 ). L N EIE SR AT B 3
MBS IS SO A 2940 5, FoAs BB Re A Bl ot 12
W, IRANRMER SN R B . RO R R, — A
FEAEERS T, B2l —AhEAEE %
57 (55, 2000 : 170), EH NN, BIEETE
FE BN A, AT B (ARSI Sy ) ME
BEEA, PR SOR S ERR SR SR 2 22 5% (A,
2012 : 12-13), X YR S R I ST e A
TR K o ARSCHFIR SCAFN HBR SCAONE A TS
XTEE , T B 5 I SO U T B R O 7 I
FEAE , BRIy SR P S A 27 280 4 S i 7 R
Wit RR A T ISR “ Py B X A N
IR, 00T AL % 5 44 TR RO TR I FTR
FH SE INASOW R R A PR 036 77 25, DA i ax e 2200
FIROW I 2522, SR TR 5T 55 3 SCRIZE U 1 3
AR



2. 324k Sa Hoia) A9 AR

BTSSRI (RSO ) I, 0 SCfe fa ddinldt
ATT M. SEE BT, RN S,
OB A . AP SOA, ) E R 1]
X A AB R A SO RE I T, RS AT
R, BRI F BRSO 15 B R UK 2 BRI TR PP
SOEMARA K B SCHEACER T H R IEF IS
TPAAER S DB, SRIBU T BRI -7

B —

WSO : MM i A R A8l B Ak L 248 — IR R
BB RRE—HERAET D7 (55, 2006: 5)

HPFRCA: Can you really not see that his body
is as crispy as one of those fried fritters on Tianjin’s
Eighteenth Street? ( Goldblatt, 2008 : 5)

PR RDNTERE, R ZEAT AR Rt oK SR R
HH 7~ (explicatation ; cf. Vinay & Darbelnet,
1958/1995) &k ¥4 i §ll ¥ 7% (thick translation ;
Appiah, 1993 : 817 ) KR AT /NIZHE R
KB A /AR . — Bk, JFRAE T 1%
Jy “fried dough twist” (FRACDRIRIETIEL / JHER:
T ), KFAE Sl “giant fried dough twist”, X5
SIS “fried fritter” CHY AR IIAT) WA AN,
Ifi “on Tianjin s Eighteenth Street” ( 7E A3 /\ )
M FAR R I 5 sl ARG & AT, i
XMELA ] EIAR B AR R aX — Y M 56 & PR B S (S
SR S

e

RSO T R BANE S — L3R FH P AEARIE,
WAV IR A BRI Z G ECF , I FMRT | ARG A
AAFRagHA, (BF, 2006: 7)

FIPRSCAL: After that we encountered a group of
men on stilts who were reenacting the travels of the
Tang monk Tripitaka on his way to fetch Buddhist
scriptures. His disciples, Monkey and Pigsy, were both
villagers I knew, and [...] ( Goldblatt, 2008 : 7-8 )

AT EARSCARSRAT CPilEic ) XA EPY K
#%52 — I s R, BRI A SR 5 BAE H
BRI . (R, SISO AT+
#) ( Arthur Waley ) ik {PUilfic ) (Waley, 1942)
CHERMETCIC, Ry BL S AR AR 22 A AR
SRS, BRI 2 T R SO U = 7
AT BRI Ay, TR DR L™ (Goldblatt,
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1999 = 37) ®. [, Ax[E A A i 7
N PEie

F A FRFRRAE Ao G AT B T HpiF R, &R
FRRZEH, REREe 2, X2 —AFa T EM
T e B A, [ ] #ASE F F) 893X g6 K
WoF, FEE—TRBRFE, HEEFH (e 10F
Fo2 19 3 ) BT KA@M, [ ] X RNEWT
RFOLFHX, M BERFRF PRI T —RIL—K
FEAWIESEARBAGRESE, © (Yu, 1977
Preface ix-x )

B SO IX RS A1 (Goldblatt,
1999 : 38), XL, B SO RO Sk 11 2817
AT . SR, Bk BRI R S
S &, NCUASR B ST, M2 8107,
RSl SES

RTEIN, #FEF (BFIL) AFRENE LT
T, RSP R G I e m P ARG EHAREG T
Tk, SR MT XKEEGA BAEANBAEM, A
BRF . B0 S AR F RO MK BARE
Fr LA — R EHEHL P, A2sxd T RZEAR% 16
WRZ WL FRRGEE S, AR K e F
R AL 64 FAE AR ) 69 MUBARARAE B ARAS D ([H]
I: 38-39) @

M BTSSR R, AT At SO 4
R, FEAN T R G IR 5 SOk DR
JASC o W50 m B OO AT AR MR e 7, BT <%
AT, W “BREST LA RRE, thiomiE
B, AT DAAS A SZ PR HH ek 1 S22 SRl P08 1 4
o 15 ST AL AR B AN, “HEE S
HEZ PN L 1A e AR 2 X, SCEE R o R A R ]
SRR A R A T E R, X
A TAFA B RICEEE G, KH A
CTAE” (A ke 45), “XPiEF ok, v Ak &
TR R RO AU L TRMER . XA &1
T A S AT 45 Bk ™, TS “nlit. ks,
W7 (A ke 42). Hitt, CASBIESY ) SR
e T e SCAR Bl 28 BRSO 1 SO S ], BT S
FRAEAT T R B ARk o

3. EETRE B
I T NIER E SIS B QA S
S 25 B SCUR AT LIS A 5 2
B SCE SR X T AR B | SR A
LRI, BT SO S T R B SC SCAk
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Fra” (25308, 2012 ¢ 58), B IESCAHIIXAMETE,
AIPABEE R B 5 e Sk
Z WL, Bl CFIES, SIBR R — R <D
AT B SO LA R A, IR EE” ]
PLESC R B8 T ORBIR SR, & 77 H s
ORI, I B R B s, LR ERR
SO AR D2 R, IR SO S B bR SR 2 Ak
B CRNPBET (ABEE, 2011b: 71-75) 5 AEILRRIE O
T, AR SOk, AR L RINT e
TR SRR BT, Ik 38R e SO A AT
L HTHIL T ABEI CAT, BESCEEE A
ARG IFCSCE A BRRE I . RN AR MRl
PR, FERENCROR FN s+ A7, FELLR
S, FRAT] S B SR s ST SR X A <O R
97 B, RAIDIRE AT 2 Bk

TH=

BSOR: PR ZEAFH AN, BEiekiEfFim
KBRS ARG, FLXA, KB T T, FRINT AT
LT, AFEBARRIL, IR A FI)LEER; T &Kk
T4, LE] G Kk Tk A2 R E R A RZTFILT,
ALK TAATE, EREINTAZHERT A
AT, (55, 2006 : 11)

HFRCA . When he was asked about his family, he
shook his head like one of the those stick-and-ball toys.
So I let him stay. He was a smart little pole-shinnying
monkey. He called me Foster Dad as soon as he laid eyes
on me, and called Madame Bai Foster Mother. But foster
son or not, I expected him to work, since even I engaged
in manual labor, and I was the landlord. ( Goldblatt,
2008 : 13)

AT “HEKAEAT 2N DT RSB A IR g R ]
kb, FO SRR SoE AL e g H, s i
FOCR R ATE S, IMERFIE “0s8” Mk 7 HK,
R b BR, BEE AR ARBL R [E SO R;
By “PEEDTE” AN X NTERBPEIL, i
AL R ST, $E/ ) L g IR R A6 ) Lo
FEHRE BB, B UFEAE EIE, WS 2 IR I
B, WHERE, #FSCm o 55 7R, R " ——
NFZILEEEN CTCFERIE 17, e 1155 E
S, ERESCRATETS AR, B AR

=M
SO TROPERE, hah 5Kk T ET

—#, XA iEa, TABEFEERD? REZ
TR, BGik—Latk, &, RREA G %, R
B A0 6 fn 48, B2 R Anad R ShdE Bl &k
HREIEXFR! AARETHRMELE TH
Fe! AR AL B A S ARIR & L i B 09 A
R B AR AR AT R AT E
JE R Ae Ak 5 3] F T TAE T i da o) e 2 ik Fide
R REHRITANFTAE L LI E, &7 #L
FRAFAARL! FIR ~ ~ T ~ ~ {238 4T3 5 £ 18 2 4
HARAKEAETFTEITR, M RAHG KK, (5L
&, 2006 : 14-15)

HFRYAS: Yet my bones weren’t even cold before
you went to bed with my hired hand. How can a slut like
you have the nerve to go on living? You should do away
with yourself at once. I’ll give you the white silk to
do it. Damn it, no, you are not worthy of white silk! A
bloody rope used on pigs, looped over a beam covered
with rat shit and bat urine, to hang yourself is what’s
good for you! That or four ounces of arsenic! Or a one-
way trip down the well outside the village where all the
wild dogs have drowned! You should be paraded up and
down the street on a criminal’s rack! In the underworld
you deserve to be thrown into a snake pit reserved for
adulteresses! Then you should be reincarnated as a lowly
animal, over and over and over, forever! Hee-haw, hee-
haw — But no, the person reincarnated as a lowly animal
was Ximen Nao, a man of honor, instead of my first
concubine. ( Goldblatt, 2008 : 17)

VAT TR ORI R DGEAGE, IR RN
T A E, FRANIGEAA, EEX 23175 E
B, RINERET AU, SR T Oy sl ik,
FUbRSCACHE A3 HR IR, Aol R SO Re g 2
RINYEEl MBI, BRSO A7 X
AR BB BURE VUM R E R T H
AR BRI A AL S, x4y TR T
JK, W TEEIG R IL S5 i H, IS R S i
PR BI— Mt T2, FkEEMZ . 7Y
FTm& R B RRILE, S F—Frr Rk, 15
[l ] DA B (525, 2006 : 14), FrlA4s 7]
173 TR AN, 231 78 IR KA. ARZEpHIH
PRSCOAASEE H T 25 1ot 1/ Bl A 1 S, A ST At
INIEETE . PESCARH AT IERRERR, H BRSO 4
A ml ke T, RSO ARy BB h “do

away with yourself” “hang yourself” “four ounces




of arsenic” “a one-way trip down the well” “be
paraded up and down the street on a criminal’s
rack” “be thrown into a snake pit”. JiGHILA
) CRTIE ~ ~ W~ ~ 7 PRy TR, R T
PRERUA ), HAMAR RAE RSO .

BB A

TR B Rk REZE R —HRTRAFSHTH
RERGEZEE, BENEALTHEE, -] (5,
2006 : 10)

HPRSCA . He brought over a basketful of tofu so
dense you could hang the pieces from hooks, along
with a basketful of apologies. ( Goldblatt, 2008 : 11 )

VAT PR NSRRI R
EIEMEIRAERET B ok, e HbRE &k,
WIS F RN (one-to-one translation ;
Newmark, 2001 : 69) RIEEIUE, HIRRGF RO
ERZE & A

MUL e, RSO TR BRI 5
[E15JH” (exoticism ), 5 1 HE SO 5 SRR,
Bk 7 R E G A B AR
AT, Lk HRRSOR 2RI, ARm i G,
TISEEE T EAR SO SISO “ B, ante =k
BRI S B EE B S P o

T TR AR A, AR A D S SR
BH Pt B PE 5% (resistancy ; Venuti, 1995) #p
F IR OR B ORISR Z RIEFAE L FIX
Al — o WA SO B IR 5, BT AR
& AR IR I P MO B B 3 SCAT AR H ) i
MBS, 1 O B S SR s B e Sk, e Tt
= e (ABE%, 2007 ). —. FHptNEIEm H
BOAE T 1l 13 985 SO AR A 23U HR 2R
T AL T 2 1% SO T HE e A 5 AR X0 A R A F
BRI AR, X B S =R [ AT R
JFi%E (Venuti, 1995 : 305 ; Zpifisier [ £ 1,
2005 : 196-197), JFib i Es) “FHEd ferhm
FFRVA RSN 2 TAPHE DL g Bk i i 7™ 1 Dy S0 S 7
TEMIPL “ANFR™ R FBR SCA R = A 10R) 55 1%
Hio = Bt Vi AR & B S >
BB RA, Wil “ BB ERIRE .
TEM P (Venuti, 1995 : 291), 1fi Py i 52
SUBIEE E RS AT INREHE, DA IE Bt & E
Ro VU, BHETARH SIS A Al ARGl T TR AR AR
(abusive fidelity ; [F] [ ), 10y B s pS7e T
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RIS, HbRiz S Re sk s iR W, )
& FUARSCASE A3 D 32 ) 1 bR

4. FRIBIEHIENZE

TERIPE SO, “2PR” (servitude) 5 “i
B (option ) BIX/r+4rHZ ( Vinay & Darbelnet,
1958/1995 : 16). “ZFR” 45T PIFE F R ZEH %
SIAE BRI AR A A T Tk, ke 45
AESRH R, IR T3 A A XS A E 4 f o
YRR JE TSR, FREEA N OGE. A,
PEERN. T AR Ber, PRSI 15, 121k
BEE” ([FE e AR IE S B 5455 I ARl
1P CABUIR ST ) IRy B, JEE O L #41,

RIS R TR O B A)E

4.1 ANFREY TR

BRSO T N AR R, =R T =Rl
—&KME 7 (transliteration ), JiSCARH AMIARZ ,
KREZEN & 7O ASFE, BI85 S BT,
TP MR DOGEPF S RS2, Mgt pilan,
“UEIG” 18 “Lan Lian (Blue Face)”, 8kAEHES N
BN T, BREERAEIESCH, %62 “Lan Lian, or
Blue Face” ( Goldblatt, 2008 : 13 ).

5%, KMHUE (modulation ) PR, iE
P8 P8 U B SO A 1 B0 3 ik, 2R B
LR Tk, LAV TR R s s,
EAE HFRIE A HIB A AE Y L ASH G SR RS
(Vinay & Darbelnet, 1958/1995 : 89 ), M=K i
EIEHATRIE . BIESCH A S s oA Candit )
IONTES, WP T IEZE “HEK” ¥ “Ximen
Bai”. “HIK” NELKANALEE E HETRL
TUNH (LA L), CET O RIREEE, T
REWELG , o 2 PP B NG 5 Lo VE i e et R
PEXIE, M “PHTTT- 117, Vinay & Darbelnet Xof
IS AU IR B, K2 M RS e a7
(A 1 246).

IR HMERE (borrowing ) By TS SCHE BN
N#IE, AN T BOEPFE RS, AR HF A
TR AR, EEETE AN O PR T RS T R
5, AT 33 TR AN R R A W%, 7 RE Sl
TR AP Sy, IXFERREG I 1Y 135 1 D A R
(Quan, 2008 : 77 ). “#lE" fElfER, SEHTH
R . AR KRR K. “H RN, oF
HR Bk IR e, P ORI (5,
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2006 : 10), Ji¥H, “Huang Tong” X1 HFRik:
Bl WASINE X e, B3 S i
{EAT R HE o

4.2 EB N R EHKIE

1E BFRSCRH, S50 SRR EBGA (ak,
KRR A E T ZERGARH IS o filan, PSR 32
FTANMER" WA 23 D AN A, BRSO
174 534N, AE B SO A N A fs: Ul
S TR XGERR” Sy RRE GRS
Sl A TORAE N ) T KRB IEr At R
B HSCRMEEE “HR” B PRSCRH
a2 .

PESTE “ AR FVNRIESCZ AR k5
i ( A Note on Pronunciation ), %t | #5SHH
ANBEHR TS BN 34 A S A e SCH IR R, RS
SO “DUEPFE RGph K2 B LP# ] A
SR (Goldblatt, 2008 ). B4, & E AR
DOEPEFE RN 9804470 Ma Liangcai, c A A4
BAA h, BRADESCRA its Y ts A e EAR I
BOEPHE RS540 Huang Hezuo, 3% he 1)
KRG huh Y w AL, BT SCEE 2 DOEDF
T 2 W R 5 S S AU oS 5 ke A%, LA
R BbRB B

5. 4518

CHBOIR ST ) HIRGE SCACK EE B e PR B T 1
RO TG FIME &S, Horh, SEPEAEE R TS 4
— o WA A BRI T (B E SO ) S
CEERS CHIATE “OhEse”) Rm EE PO,
AR [F]— A A, X T T R A S A B 15 S v
A o B I S 2% 7 SO 52 1 BLIE g gl TR O
( Vladimir Nabokov) @, i\l 45Kk, i NFES
e ARG, AR RS A T LA T T
SERRN . PP SR, AN TAERIER
M Sy k2510 RV ). AR IR
PSR e L aldE i A B S E, KA
P, ARMTEIE, BIAEAE D18 S TR Gl A A]
W S A EA AR, BRSNS K
Whe” @ (Goldblatt, 1999 : 43-44) MNix 5 ffjsk 4
AT B E b 7 B 2 /N S SR F S i o
RV, B I SO RON 4 SO A b g b A TR Bl 1 it )
TE, e T M s CPRiliFie ) ARt
PEOY G (A Fe 37-39 ), ] fg e 5 ik S oy SR

M “rpmibse” wle “OhEe” i

PRI, FERS B I SO MU PP I, FA TS 04
Te TAR SR — oy ik B/ 20 (RIE575), Ak
/A CRIPESRIR ), MM A e . IO A 5 B 3 K
MIRHFEAT . 1383 H CARR R B S A I 5 L
PEAT sl RS A — B, BAEARBI s A
MERI SR AN T, AH B R RS
SE RIS E R s PR BRI s R
SIS B RIS TR AR R A RE A K Y S
ARz AR REE T . AERIFITIE S RS I, ]
AZTE T B B U B SR e S A e
P, MF 2 5 BEMEAT H R 0 Uk B L Rp e S B
5, AR AEHAD DT BB P ELAS B9t A
BN IH ORI U 2 A A=, BV AE TR — 3
WA ATRE NI SO L AR A0 A0 12
T TR A P REAFAE O i sl 2R

E O

© HAEFEZXELH (Anna Gustafsson Chen) ¥ E =
WCamRRER) A REFREZHO) (ERAKT ) X
3HELBMERT MBI ERLELAT, EFTMLY
HA NG HEERSNFEER, BARH3HE
G RRMTE, REMEELR SN EERER
EoRE DHE, W= AEH2WEL N ELHEF.
Ao, e R LE AR RANE HOHEA L
A 8 TR TR

@ FOHERKEERWETRAE, B FHREEE
GENEAT, TR W R E R WA AR
Asit, B ARSEH, XFEREET T RIEFHR
AR ECEXEXE, AR—REHX! 7

® (EARXEEXEWMEEFMHSRSHIFES, &L
AEWETEZOMMES, A (A EXK). (X%
b 24 QNG IEPRG E S 33 T OXER X DX
I ) (AR D) W+ ) (K ) EBEXE
FWHEERY, EEWEERS.

@ REAG gk, T RUERE A NER, 25K
WA AR AN, N R E]” (Newmark, 2001 : 163 ),

® A E B X JE XA H: “it appears that his Victorian
sensibilities conspired to deprive readers of English of some of
the Chinese readers’ favorite episodes and verse.” 14, #
KA R R T W AR RO KR, A E A
BRRBMEERE, hrEe (FiFL) AARA
JBXARE =42 —" (Wong & Chan, 1995 : 427),

® B XHIE XA N “Waley’s work is vastly superior
to the others in style and diction, if not always in accuracy,
but unfortunately it, too, is a severely truncated and
highly selective rendition. [...] Even in this attenuated
form, however, Waley’s version further deviates from the
original by having left out large portions of certain chapters
(e.g., 10 and 19). [...] Not only is the fundamental literary
form of the work thereby distorted, but also much of the
narrative vigor and descriptive power of its language which



(1]

(2]

(3]

(4]

(5]

(6]

(7]

(8]

91

(10]

[11]

have attracted generations of Chinese is lost.”

W £ 8] X B JE XK . “There is no denying either the
thoroughness of Yu’s Journey to the West or his fidelity to the
most intricate details of the text; in his complete translation,
he supplies a long and illuminating introduction and extensive
notes that range from etymology and variant interpretations
of phrases to religious allusions, puns and a variety of stylistic
features. But does it, in its length and academic approach, reach
out to readers who want only a sense of this sixteenth-century
classic, as does Waley’s severe abridgement ?

MER R AR BN AT AR ERNE
Ko CHEHEMEN, LERAETRELOHWT
FEREXAERRL RABWEF O REHENE
#FH A —T 1. (Nabokov, 1992 : 127). M B3] 0ty
JE XA K : “The term free translation smacks of knavery and
tyranny. It is when the translator sets out to render the spirit —
not the textual sense — that he begins to traduce his author. The
clumsiest literal translation is a thousand times more useful
than the prettiest paraphrase.”

W B 5| SCEY I UKy« “Nabokov is, of [sic] course, wrong,
on several counts, both aesthetic and commercial. By all
indications, he is speaking as a novelist, not as a translator
(although he was both), one so jealous of his own creative
use of form, language and imagery that any rendering that
approaches the same level of creativity and readability in
another language somehow diminishes his own achievement.
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